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Адным з падыходаў да інтэрпрэтацыі мастацкага тэксту з’яўляецца стылістычны аналіз, пры якім у цэнтры 
ўвагі знаходзіцца індывідуальна-аўтарскі стыль, у прыватнасці граматычныя адзінкі як адзін са сродкаў 
яго стварэння. Матэрыялам для даследавання паслужылі вершы пра каханне са зборнікаў «Магчымасць 
незвычайная» і «Стомленасць Парыжам» Л. Дранько-Майсюка – папулярнага сучаснага аўтара, творы 
якога арыгінальныя па змесце і сродках яго выяўлення. У артыкуле вызначаны характэрныя для 
індывідуальна-аўтарскага стылю паэта дзеяслоўныя формы і іх стылістычныя асаблівасці, апісана 
іх роля ў стварэнні вобраза лірычнага героя і адлюстраванні ідэйнага зместу вершаў.
Ключавыя словы: індывідуальна-аўтарскі стыль, інтымная лірыка, граматыка, дзеяслоў, Л. Дранько-Майсюк. 

Stylistic analysis is known as one of the approaches to the art text interpretation. Special attention is devoted to 
the author’s style in particular to grammatical means as a means of the author’s style creating. The love poems 
taken from the poetry collections “Unnatural Chance” and “Exhausted by Paris” by L. Dranko-Maisuk, the 
Belarusian popular modern author whose artworks have original context and means, were chosen for the 
research. The typical verb forms in the author’s style and their stylistic characteristics are defined, their role as a 
means of creating the image of a lyric hero and as a means of sense reflection is also described in the article. 
Keywords: author’s style, love poems, grammar, verb, L. Dranko-Maisuk.

Беларускі паэтычны тэкст, адметны 
экспрэсіўнасцю, вобразнасцю, сэнсавым 

багаццем і  шматграннасцю, з’яўляецца эс-
тэтычнай каштоўнасцю. Як адзначаў І. Бродскі, 
«паэзія – гэта не “лепшыя словы ў найлепшым 
парадку”, гэта ёсць найвышэйшая форма 
існавання мовы» [1]. Паэт прагне выказаць 
сваю думку і  ўздзейнічаць на чытача пэўным 
спосабам, але ў адрозненні ад празаіка сутыка-
ецца з  абмежаваннямі, абумоўленымі верша-
ванай формай. Відавочна, што паэтычны 
тэкст  – гэта складаная сукупнасць рознаўз-
роўневых сродкаў моўнай сістэмы, якія адлюст-
роўваюць яе магчымасці і  ў  той жа час 
узаемадзейнічаюць паміж сабой, ствараючы 
індывідуальна-аўтарскі стыль. На першы план 
выходзяць стылістычныя функцыі моўных 
адзінак, якія ў розных спалучэннях перадаюць 
не толькі прадметна-лагічны змест, але і  эк-
спрэсіўную, эмацыянальную, ацэначную і эстэ-
тычную інфармацыю [2]. Як вынік, цікавым 
становіцца стылістычны аналіз сучаснай бела-
рускай паэзіі, які дазваляе скіраваць увагу на 
тэндэнцыі развіцця беларускай мовы. 

Л. Дранько-Майсюк  – папулярны сучасны 
аўтар, індывідуальна-аўтарскі стыль якога ха-
рактарызуецца арыгінальнасцю зместу і срод-
каў яго выяўлення. Як заўважаюць даследчыкі, 

стыль паэта – эмацыянальны, сімвалічны, на-
сычаны перыфразай, алюзіяй, гукапісам, гра-
тэскам, гіпербалай, аксюмаранам [3–6]. У выні-
ку арыгінальнай спалучальнасці лексем акту-
алізуецца вобразная і асацыятыўная прырода 
слова. Вершы, змешчаныя ў зборніках аўтара 
«Магчымасць незвычайная» і  «Стомленасць 
Парыжам» [7], перш за ўсё  прысвечаны вечнай 
тэме кахання. Каханне героя мае розны харак-
тар: ён можа быць шчасліва закаханым, ахо-
пленым неўзаемным ці нездаровым пачуццём, 
расчараваным у каханні, пакінутым у адзіноце. 
Традыцыйна пры аналізе паэтычнага твора пе-
равага надаецца стылістычным функцыям 
лексічных сродкаў. Сярод граматычных срод-
каў, у першую чаргу, звяртаюць на сябе ўвагу 
дзеяслоўныя формы, што абумоўлена іх 
высокімі стылістычнымі магчымасцямі і разна-
стайнасцю і частотнасцю іх ужывання ў інтым-
най лірыцы Л. Дранько-Майсюка. Такім чынам, 
мэта артыкула – выяўленне стылістычнай ро-
лі дзеяслоўных форм у  інтымнай лірыцы 
Л. Дранько-Майсюка (на прыкладзе зборнікаў 
«Магчымасць незвычайная» і  «Стомленасць 
Парыжам»). 

А. В. Брадзіхіна называе лірычнага героя 
Л. Дранько-Майсюка Дон Жуанам [4]. Сапраў-
ды, аб’екты пачуцця змяняюцца, лірычны ге-
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рой расказвае пра асобныя моманты сваіх 
раманаў, разважае пра прычыны некаторых 
сітуацый і дзеліцца ўласнымі эмацыянальнымі 
перажываннямі. У беларускай мове, якая мае 
аспектуальныя адрозненні ў  дзеяслоўнай 
сістэме, формы дзеяслова ўплываюць на 
ўспрыманне аповеду лірычнага героя. У дачы-
ненні да лацінскай мовы гэты прынцып фарму-
люецца наступным чынам: «Перфектам маў-
ленне рухаецца наперад, імперфектам яно 
спыняецца» [8, с. 28]. Формы незакончанага 
трывання быццам запавольваюць плынь часу, 
формы закончанага трывання рухаюць яго на-
перад. Сярод форм прошлага часу пераважа-
юць формы закончанага трывання ў  прамым 
і  пераносным значэннях. У аповедзе героя 
формы прошлага часу ўказваюць на рэальныя 
падзеі, якія адбываліся ў  яго жыцці, ці на 
падзеі, якія па нейкіх прычынах не адбыліся. 
Дзеясловы ў  прамым значэнні ствараюць во-
браз закаханага, які адчувае каханне і аднача-
сова аналізуе гэтае пачуццё (спазнаў, забыўся, 
паверыў, адчуў, прадчуваў, захапіўся, палюбіў, 
здалося, напалохаў і інш.). Так, каханая асацыю­
ецца ў яго з колерам ...сонечнай вады, // Якой 
не высахнуць ніколі. Тым не менш у душы ге-
роя ўзнікаюць песімістычныя думкі: І я паверыў 
мастаку, у лёс ягоны самагубны, // Што звон 
магільнага пяску // Дадаў у колер непадкупны. 
Паступова лірычны герой усведамляе памыл-
ковасць паралелі паміж сваім раманам і кніж-
нымі ідэямі: Сваёю кніжнаю трывогай // Я напа-
лохаў і цяпер – // Я варты кары самай строгай.

Значная колькасць дзеясловаў закончана-
га трывання ўваходзіць у  склад метафар. 
Большасць з  іх характарызуе стан лірычнага 
героя ў няпростыя хвіліны яго раману, калі ён 
сутыкаецца з  непаразуменнем ці ўжо згасан-
нем пачуцця. Пачуцці, што перадае метафара, 
суадносяцца з  асобай лірычнага героя ці яго 
каханай, для чаго выкарыстоўваюцца асабо-
выя займеннікі 1-й і  2-й асобы. Напрыклад, 
у  апісаннях складаных для герояў сітуацый 
яны самі вызначаюць сваю будучыню: І я спаз-
наў, я выпаліў датла // Цвярозасці барачнай 
збудаванне…; Ты развязала горла салаўю, // 
Туман паклала на каленкі. У гэтых кантэкстах 
актуалізуецца сінтаксічнае значэнне выніко-
васці, якое дапамагае расставіць акцэнты 
ў развіцці рамана. Акрамя таго, змены перада-
юцца пераносным выкарыстаннем дзеяловаў 
са значэннем руху, якія падкрэсліваюць дына-
мічнасць сітуацый і настрою герояў (паляцела, 
прыйшла, прыплыла, плыве, узышла, прыва-
лок, заблудзіўся, бліснуў, завіравалі): Тут 
і  ўзышла сляза твая // Над патаемным на-
шым садам; Мы разам, і расстанне, што бы-
ло, // У свой кароткі вырай паляцела. У апош-
нім прыкладзе прымірэнне героя і яго каханай 
граматычна перадаецца займеннікам мы са 
значэннем сумеснага суб’екта дзеяння. Гэты 

займеннік набывае тут стылістычную функ-
цыю, бо значна часцей у аналізуемых вершах 
выкарыстоўваецца займеннік я і  яго формы. 
Акрамя таго, у  вершах паэта граматычнае 
супрацьпастаўленне 1-й і  2-й асобы можа 
падкрэсліваць канфлікт героя і  гераіні, што 
вядзе да расчаравання ў каханай ці растання 
(Я на цябе накрычаў, // Ты гаварыла  – не 
слухаў, // Бліснуў запалкай адчай, // Бліснуў 
і не патухнуў…). 

Уплыў асобы на ўласныя пачуцці можа па-
мяншацца, што назіраецца пры расчараванні 
і  паступовым згасанні кахання: А з  валасоў 
каханкі ўсё гусцей // Пялёсткі не жывыя, 
а сухія // Завіравалі да маіх вачэй…;  …прый
дзе міг, калі а на грудзі // Заранка залатая не 
ўпадзе. // І вось не ўпала… Ужыванне асабо-
вага і  прыналежнага займеніка ва ўскосных 
склонах суадносіць эмацыянальны стан і асо-
бу, відавочным становяцца якасныя змены 
ў адносінах закаханых. Тым не менш не адбы-
ваецца дэталізацыі сітуацыі. Пачуцці могуць 
змяняцца супраць волі асобы, на што ўказвае 
пасіўная сінтаксічная канструкцыя з вінаваль-
ным склонам займенніка мяне: У гэтае імгнен-
не прыгажосць пакінула мяне і азарэнне, // 
І толькі злосць, адна пустая злосць аблы-
тала цяжкім сваім карэннем. Такім чынам, 
формы прошлага часу закончанага трывання 
са значэннем выніковасці вылучаюць пера-
ломныя моманты ў  развіцці рамантычных 
адносін. Пастаянная пільная ўвага лірычнага 
героя да ўласных пачуццяў і ў меншай ступе-
ні – да пачуццяў жанчыны падкрэслівае спалу-
чэнне постацяў рамантыка і  аналітыка ў  яго 
светаўспрыманні. 

Агульнае ўяўленне аб рамантычных адно-
сінах складаецца не толькі з указання на пера-
ломныя моманты, але і  з  апісанняў сітуацый. 
Формы прошлага часу незакончанага трыван-
ня маюць значэнне неабмежаванай працэ-
суальнасці і ў большасці выпадкаў канкрэтызу-
юць душэўны стан героя ці жанчыны: Любіла 
ты, і пачуццю твайму // Што ў гэтым свеце 
роўнае?; Але навальніца пужала, // Святло 
вынішчала з  душы – // Ты жонка, ты жонка 
чужая, // І муж я таксама чужы. Часцей за ўсё 
дзеянні ці душэўны стан аднаго з закаханых су-
адносяцца з дзеяннямі ці станам другой асобы: 
Я ваша цярпенне туманам няволіў, // Я вас 
апускаў на халоднае дно. Лірычны герой праз 
далечыню ўглядаецца ў балкон каханай і адчу-
вае, як ...дом уздыхаў, як сад, // І раіў блакітнаю 
лістотаю // Не ехаць, вярнуцца назад // І ды-
хаць віной і  пяшчотаю. Пачуцці гераіні су-
працьлеглыя, што падкрэсліваецца граматыч-
най апазіцыяй займеннікаў 1-й і  2-й асобы, 
антонімамі і метафарамі, якія разам афармля-
юць прыём кантрасту: Твой дом не маўчаў, 
а ты // Не звала мяне і не клікала, // Ружоўнік 
тваёй нематы // Ахоўвала крыўда вялікая... 
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У цэлым названыя формы дазваляюць чытачу 
глыбей зразумець унутраны свет лірычных 
герояў і матывы іх учынкаў. 

Акрамя формаў прошлага часу закончана-
га і  незакончанага трывання, для апісання 
мінулых падзей у  вершах выкарыстоўваецца 
форма цяперашняга часу ў значэнні мінулага. 
Як правіла, дзеясловы ўжываюцца ў метафа-
рычным сэнсе і  служаць для адлюстравання 
эмацыянальнага стану асобы, напрыклад жан-
чыны: У вашым голасе квітнеюць астры, // 
якіх я не бачыў раней; І позірк твой, за ма-
тылька лягчэйшы, // Ляціць на просьбу спе-
вака; Ты абдымаеш голасам мяне – // Павоем 
эратычнае навукі, // І голас твой у гэты міг 
мацней // За мілас – грацыёзны і бязрукі; І, сне-
жань упрыгожыўшы сабою, // Не закрываеш-
ся ад халадоў // Ні хустачкай і ні маёй журбою. 
Герой канцэнтруецца на развіцці рамана і дэ-
талёва перадае стан сваёй спадарожніцы, пры 
гэтым ён у думках звяртаецца да яе, аб чым 
сведчыць выкарыстанне форм са значэннем 
2-й асобы і зваротка. Адзначаныя сродкі наблі-
жаюць падзеі да чытача, здымаюць часавую 
дыстанцыю і надаюць маўленню эмацыяналь-
насць і экспрэсіўнасць. 

Лірычны герой спрабуе зазірнуць у будучы-
ню, вобраз якой узнікае незалежна ад абставін 
асабістага жыцця. Формы дзеясловаў будуча-
га часу закончанага трывання апісваюць су-
меснае шчасце: Мы ведаем, што не пакрыў-
дзіць лёс; Атуліць нас ні лёс, ні час, // А хо-
лад восеньскага Менска; // Ніхто не патры- 
вожыць нас – // Ні вучань юны, ні маэстра. // 
І дождж не патрывожыць... У стварэнні воб­
раза шчаслівай будучыні ўдзельнічаюць фор-
мы займенніка мы са значэннем сумеснага 
суб’екта дзеяння, форма дзеяслова ведаем са 
значэннямі цяперашняга пашыранага, якая 
падкрэслівае ўпэўненасць героя, а  таксама 
ўвасабленні. Роздум аб будучым кахання мо-
жа быць выкліканы складанасцямі ў  адносі-
нах, якія могуць быць пераадолены: Ты ўжо 
чуеш, як свечка плача // На блакітным летнім 
акне, // Пройдзе восень над Белай дачай // 
І патоне ў нашым віне. Дзеясловы са значэн-
нем перамяшчэння ў прасторы ў метафарыч-
ным выкарыстанні (пройдзе восень і  патоне, 
надыдзе пустата) адлюстроўваюць зменлівы 
характар сітуацый, мажлівасць  пераадолення 
абставін. Каханне героя настолькі моцнае, што 
ён гатовы прабачыць здраду: А першаю 
біблейскаю вадой // Абмыю грэх, такі неспа
дзяваны; // І выцалую ночы ўсе і дні, // Напоў-
неныя не маёй уладай... // І, прагнучы да болі 
чысціні,  – // Усё тваё не назаву я здрадай. 
Формы займенніка і дзеясловаў са значэннем 
1-й асобы адзіночнага ліку суадносяцца з адзі-
нотай закаханага. Не заўсёды каханне магчы-
ма вярнуць, што падкрэсліваецца формамі бу-
дучага закончанага трывання, мадальнага без-

асабовага дзеяслова давядзецца са значэннем 
знешняй неабходнасці, змушанасці ў  спалу-
чэнні з інфінітывам, які абазначае патэнцыяль-
на магчымае дзеянне: Што мне пакінеш? Сум 
і прахалоду, // Якімі давядзецца з году ў год // 
Паэзію славянскага зыходу // Аплакваць, 
павярнуўшыся на ўсход. // Не здолею пазбег-
нуць гэтай страты... 

У вершах паэта актыўна выкарыстоўваюцца 
не толькі формы дзеясловаў абвеснага ладу 
ў розных сінтаксічных значэннях, але і формы 
загаднага ладу. Як адзначае У. А. Плунгян, 
існуе два «цэнтры кансалідацыі» ў  зоне ма-
дальнасці  – «адносіны моўцы да сітуацыі» 
і  «статус сітуацыі адносна рэальнага свету», 
а лад уяўляе сабой «граматыкалізаваную ма-
дальнасць» [9, c. 309]. Формы загаднага ладу 
ў  маўленні лірычнага героя ўказваюць на 
рэфлексію і, як правіла, выражаюць значэнні 
жадання і прымушэння да дзеяння ў адносінах 
да каханай: Павер, павер, усё не так [...] // 
Прабач, каханая, цябе // Сваёю кніжнаю тры-
вогай // Я напалохаў і цяпер – // Я варты кары 
самай строгай;  Ты заставайся маёй і  чу-
жой,  // Я застануся тваім і  чужым... Можна 
заўважыць, што загадны лад выкарыстоўваец-
ца ў  сітуацыях, калі герой сутыкаецца з  адзі-
нотай. Гэтыя формы апісваюць нерэальныя 
сітуацыі, ствараюць для чытача такі план 
развіцця рамана, якім хоча бачыць яго лірычны 
герой. Акрамя таго, загадны лад можа перада-
ваць унутраны дыялог лірычнага героя. У такім 
выкарыстанні на першы план выходзяць зна-
чэнні мажлівасці і  пажаданасці, канструкцыі 
набываюць значэнне парады, як трымаць сябе 
ў пэўнай сітуацыі: Позна. Вяртайся асфаль-
тавым долам, // Свечкі трамвайнай губляючы 
бліск […] // Цемру любі і  дарогу начную, // 
З рызыкай яснай зайдзі ў  казіно // Выйграць 
настрой... Зварот да сябе можа быць іра-
нічным, што падкрэслівае роспач, якую адчу-
вае герой пасля расстання: Патухла свечка 
летняя. Даволі! // Адно прадонне і  адзін зе
ніт. // «Паэт не памыляецца ніколі,» – // Што 
ж, радуйся, самотны Леанід. Супастаўленне 
кантэкстаў з формамі загаднага ладу дазваляе 
выявіць асаблівасці разумення кахання геро-
ем. Так, для героя каханне праяўляецца ў па-
стаянным руху ад стомленасці хваляваннем 
да супакаення і  лагоды і  наадварот: Ты пра-
плывай заўсёды нада мной // І ў ружу завівай 
маё дыханне, // Здзіўляй мяне  парнаскаю 
цаной, // Стамляй парнаскім хваляваннем; 
Накрэслі мне супакаення знак // І заставайся 
нада мною. Пры выкарыстанні часціцы няхай 
семантыка загаднага ладу набліжаецца да 
мадальнасці пажаданасці: Няхай душа мая 
заходзіцца // І задыхаецца няхай. Формамі 
загаднага ладу павялічваецца экспрэсіўнасць 
маўлення, ствараеццца план магчымай буду­
чыні, перадаецца адкрытасць героя ў  яго 
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пажаданнях. У цэлым афармляецца ідэя 
непрадказальнасці і мнагапланавасці жыцця. 

У маўленні лірычнага героя частотна 
ўжываецца неазначальная форма дзеяслова. 
Паколькі гэтая форма толькі называе дзеянне 
і ніяк не вызначае яго адносін да асобы ці ча-
су, рэальнасці ці ірэальнасці [10], у кантэксце 
яна можа набываць розныя сінтаксічныя 
значэнні. Напрыклад, у  безасабовым сказе 
з інфінітывам і семантычным суб’ектам, выра-
жаным формай давальнага склону, узнікае 
значэнне прадвызначанасці [11]. Гэтыя канст-
рукцыі паказваюць, якім бачыць герой развіццё 
рамана ці сваё жыццё пасля расстання (Там 
нам стаяць і цалаваць // Сваю надзею тра-
пяткую…; Цяпер ляжаць мне ў  элегічнай 
яме  // На камяністым дне). Розныя формы 
дзеяслова ўдзельнічаюць у  стварэнні плана 
будучага, думкі аб якім узнікаюць у героя час-
цей, чым думкі аб мінулым. Такая асаблівасць 
адлюстроўвае рамантычнае светаўспрыманне 
героя. Інфінітывы, як сродкі абазначэння па-
тэнцыяльна магчымых дзеянняў, могуць спа-
лучацца з мадальнымі дзеясловамі са значэн­
нямі пажаданасці, мажлівасці, неабходнасці ці 
павіннасці і  канкрэтызаваць валявую сферу 
героя: І жыць хацелася чысцей і маладзей, // 
Кроў ап’яніўшы гэтаю часінай; Яшчэ магу ка-
хаць, і падабацца, // І чыстым быць, як зорка 
і  дзіця. Стылістычную функцыю інфінітыва як 
сродку абазначэння патэнцыяльна магчымых 
дзеянняў выразна дэманструе верш-разва-
жанне аб ролі кахання ў  жыцці «Раса ярчэй, 
калі яе ў трывогу...»: Дзіця бывае познім, а ка-
ханне // Ніколі познім не бывае. Сярод дзея­
слоўных форм у  вершы пераважаюць інфі-
нітывы, якія перадаюць погляд героя на кахан-
не, сугучны з  аўтарскім: Раса ярчэй, калі яе 
ў  трывогу // Нібыта ў  футурал, пакласці // 
І на лісці засмучанага глогу // Настояць не-
засмучанае шчасце. Каханне становіцца мац-
нейшым, калі яно спалучана з  неспакоем. 
Інфінітывы адзначаюць асобныя падзеі, якія 
хутчэй за ўсё мелі месца ў  рамане героя 
(І можна суцяшаць сябе давеку, // І збіцца з лё-
су, нібы збіцца з тропу, // Заходзячы ў расы, 
як у  аптэку, // пацвельваючы кожную хваро-
бу...) ці выйсце з пэўнай сітуацыі (Калі надыдзе 
раптам пустата – // Галінку глога апусціць 
у сэрца, // Не вырываючы яе з куста). Ужыван-
не форм інфінітыва надае вершу філасофскае 
гучанне, бо выводзіць яго па-за межы канкрэт-
нага рамана і акцэнтуе матыў трывогі як важ-
нейшы ў паэзіі Л. Дранько-Майсюка. 

Каханне залежыць ад волі каханкаў, абста-
він, долі. На граматычным узроўні гэтая ідэя 
ўзаемаабумоўленасці адлюстравана выкары-
станнем сінтаксічных канструкцый з залежнымі 
дзеепрыметнікамі. Як шчасце, так і  няшчасце 
могуць быць прадвызначаны, што падкрэслі-
ваецца спалучэннем залежнага дзеепрымет-

ніка з  давальным адрасата: Мне шчасце да
дзена магчымае // І з ім такое адкрыццё, – // 
Што толькі з  гэтаю жанчынаю // Спазнаю 
поўнае жыццё... Герой можа паказвацца як 
носьбіт чужой волі ці, наадварот, як суб’ект, 
чыя воля вызначае стан аб’екта: Снапок  – 
букецік – матылёк, // Чырвонай ніткаю звяза-
ны, // У тытунёвы трапіў змрок // І задыхнуўся, 
пакараны // Табой і мною.

Значную ролю ў  адлюстраванні ідэйнага 
зместу зборніка адыгрываюць сінтаксічныя 
структуры з назоўнікамі, прыметнікамі, займен-
нікамі ў ролі галоўных членаў сказа, якія набы-
ваюць кантэкстуальнае значэнне цяперашняга 
пастаяннага. Напрыклад, у  вершы «Ты, як 
малітва да Бога...» акрэсліваецца роля каха-
най у жыцці лірычнага героя: Ты, як малітва 
да Бога, // Недашаптаная мной, – // Чыстага 
снегу знямога // Над беларускай зімой! Ты  – 
ад нямоты збавенне, // Мой пурпуровы ўзвіў. 
На нашу думку, перад параўнальнай часціцай 
як выкарыстаны аўтарскі знак прыпынку. 
Стылістычныя сродкі (параўнанне, метафара, 
прыём кантрасту, створаны кантэкстуальнымі 
антонімамі) узмацняюць аўтарскую ідэю вы-
ключнай ролі каханай. Гэтая ідэя падкрэслі-
ваецца адсылкай да рэлігійнага сюжэта (Знай – 
і тваё нараджэнне // Снег віфлеемскі спавіў) 
і  пасля ўдакладняецца наступным чынам 
(Усё  – падман, усё  – падман, // І толькі не 
падман  – каханне!), прычым сінтаксічны па-
ралелізм, паўтор і прыём кантрасту ўзмацняюць 
яе экспрэсіўнасць. У вершах акцэнтуецца скла-
данасць лёсу каханай паэта і непарыўная су-
вязь кахання з таемнасцю і маладосцю: …Па-
эт // Перад каханай вечна вінаваты // І свет 
яго штодзённай страты свет; Таемнасць, 
маладосць  – бальзам адзіны, // Адзіны для 
мужчыны і жанчыны, // Які дапамагае не ста-
рэць. Адмаўляецца аўтарам небяспечны для 
кахання стэрэатып: Жаночы смутак  – сму-
так без прычыны, // Жаночы смутак – лёг-
кая цана. На змену яму прыходзіць выснова: 
...Адзіноты кожнае імгненне // Не Бог дае 
жанчыне  – сатана, форма цяперашняга па-
стаяннага ў якой выступае як знак абагульне-
нага назірання. Інфінітыў як галоўны член ска-
за з дзейнікам, выражаным назоўнікам, такса-
ма набывае сінтаксічнае значэнне цяпераш- 
няга пастаяннага і прэзентуе блізкі да аўтара 
погляд на жыццёвыя сітуацыі, у  прыватнасці 
падкрэслівае каштоўнасць кахання: І мара  – 
шчыра шкадаваць, // Што патушыла ноч 
ліхтарню // Невыпадкова, а знарок... 

Для ідыястылю Л. Дранько-Майсюка ха-
рактэрна ўжыванне дзеясловаў у метафарыч-
ным значэнні, форм прошлага часу незакон-
чанага трывання як сродку дэталізацыі стану 
асобы, форм цяперашняга часу ў  значэнні 
прошлага, загаднага ладу і  спалучэнняў ін-
фінітыва з мадальнымі дзеясловамі як сродку 
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канкрэтызацыі валявой сферы лірычнага ге-
роя. Часта ўжывальныя сінтаксічныя структу-
ры са значэннем цяперашняга пастаяннага 
афармляюць адносіны аўтара да кахання. 
Такім чынам, у  інтымнай лірыцы паэта дзея­
слоўныя формы з’яўляюцца «падмуркам» 

індывідуальна-аўтарскага стылю, акцэнтуюць 
ідэйны змест вершаў і адыгрываюць значную 
ролю ў  стварэнні мастацкага вобраза лірыч-
нага героя, бо выводзяць на першы план эма-
цыянальную, валявую і  аналітычную сферы 
яго асобы.  
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